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T4 Z(Mentalist view)' 2.2 751, HAE Hrlet #=d 9101]—5— 2
2 &K(inappropriate) A .2 H7}eCHHouse 2001: 244). M3 %]
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2.2. SXHI2ZA! M (response-based approach)

HAEo F45 Hried o aldigso] SatA dodle whgolv &
P S Friehes WS I drpt ol Aow £ W

gt BIPE Fidshe WYolgte AARSE Ut 47
Z3lgk Yo|th(Nida 166)7} A1t 9524 57Hdynamic equivalence)= ©]2
3 AAE dsket ol gE ofyth 2414 S 7Kformal equivalence)2] Wt
Ndogxe] 952 i A9 mAIA7F Hejd W] HAHAES] &
SAER Stoda YE5A AR HhS(response)s YOo7]& WHoZ HY
d Y2E7 7= 5RO HoHT. o|ye HZo] FHHI A8 7
T, ol WEo] e Z2e] FHE 7t 71Fo R Atethe HdA PEF
94 % X(behavioristic approach) 2% 7 2]HTHHouse 2001: 244). o]t
A e i 73 FEA S 2 HYs $& YR o,
wpebA tolthel HolH(Nida & Taber 170)0llA & W R 7H=AS Hiztet
JH2E(cloze test) & B3A SHE & S Ads = gtk o & S0 ¥
o Hl2Edx Ol dojrjtt g gl 2|93 1 Tl & BEER slof Bt
Fe NIt EeE 7o B Ao :

olg]gt HZ9 A= st EE HHo] FHA oY rHEAe] A=
B 7 A, A9 o] F 7 7IEke Asdn siHes, FEAY
73S Age] S48 U7le ofdth aEln SAk9] Whg{(response)o| 2R
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2E, 32 54 EAE(ex. °Fo)2 UdeE 5% HZ(ex. DS ¥H o
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o A2 AgEsEe] HFEAEC] Mol Tl Welt Bk SAEo]



SOl Sk A ¢ o] 13

ol HmAdold}, o3}, grEeld}, Fu2dold, HuEAE T
FE Aojgte] AN FHH & |84 AFES V|¥eE HAEFH H7t
o Aete ddY AleEe FAY olH AYELS WA g 2]
T AR FE0] ofofA] gt 27] FAMIE o] 29 tEAQ] d=E g
Edlofgts WgEFAG el HEAZ k20 HriRd S dE & F Uk
HAFAG 7 el et Hx] A o283}t AYE TP shv0 HriRd
<& AR AEY AAES HAEANA NEES Fall BAstal o8 Hie
O o] oW o g WeEofol =] (overt/covert)E Q1T £, o
H o] AAR oABA A A=A wet W] F4S Hrlete s F
8o 2 3thHouse 1997). ©] W% HwEAE I HAAEAHYIIE
Al =g el = om, TJF“Q“Oi ojx9] &%, #3H4 84, ¢lf(Allusion), A2k
o 9%, =2 5 TN 7IES AAsta og VEES FSAIeA AFE
Hoo Fde Wwies @ —’F dcta A gk (Darbelnet 1977). 12y o] g
BRI ES AAA | AHAl H7te 1*4 W2 Altgtke Aol

o] 3t Agat o}i}ﬂ ]
sapom AAE Hrhmdd

Aojahd JUSL Feale], ATA A 8rEAS o] b 2Ee] Uk

i o o 02 T u

A dz AUt FRAket 713891 ‘ﬂdoﬂ?{(Translatlon Bureau)ol|A] HE4 9]
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canadien d'appréciation de qualité linguistique)= & 4~ AT} SICALS vtk
wlelzola) i AkEls QA e W] 42 ngdow Bela) 9
o 1okE Zow oe] el $AuAS AN AFAomE offs Be @
=% SRTE VIES Adspl HY WY e/fE A AdoleR
(language error)®} @ fHtransfer error)2 TEokal ©o|& 1 5ol wet AL
23 029l AzkE 08w T TEsle] 980 s ulel HgRe] =4
sae A%ste Zlo] SICALY| Extelth

(#1: SICALS HAZHEI} 7|1ZH, Larose 1998: 12 )

400 &g o F A
A o F Aad 9F
(Major error) (Minor error)
A S 0 0-6
B &¢3 0 7-12
C 7E 8 1 13-18
D =3 1+ 18+

A B4 9 9 29 U9 3E $IE Bl 13 299

2 %% Fo8

1 o
S
E
=]
5
o |
—‘O
E
=2
%

SICAL®] A& 0.2 A-8H] 1 R olf EDP ‘Xﬁl?‘*’ x}«loﬂ D} SICAL
< A3 F4(absolute quality)©] obd A FZ (relative quality), THA] &
8 4 Fo] AAS OFE d&ehs Wy Bdolth 1dd] 199549 vt
HoSto] WzERRalo] AL x&slHA AAE 732 s A =4 )
HS d7)sta Al E4(error-free translation)S B SHA F AL o] 2 215
SICALS] 718943 A sl #A17F AZ1=AD FolchWilliams 2001
330-331). 28\ SICALS =7kxk1e] AAA 488 md2A A9 fdst
o, A A%elA 21, 7 Al Hebd Rdojgke Al 2 ot

Flze] @A, Aeld WrlzRE delur] 98l dejeiel del sl A

= oRe] WEE, AY 49 dRd ANE = AANE ATAL Fil
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Tk W] FER7behe Aol dHor ARk  gle Al ¥ ohzh
obFe] o]EA R SE e BriRdolet e Al &8 ZAIVE FE9
LA e A, RS o2 ApeEd A He oA & i
T Atk HFo] doluyt £ @ejele] oF 243} L7l AFeith By W

derEo] Fobq A4, 7154 o]

=
[e)
ZEo] B FEaA] Bak ellga B sl

2.4. 7IsF2™ HZ(functionalist approach)

=42 THE N 7T A HIdMe M99 TS MY
37kl oz Jdelgity HHe] FAg o e o ol =
o] ofym, W7o T3 B Mite] Folzl 7S duit 539
3 Werkel wheh A9t 19700 BelA] 8o & 59 FAoR
H 7153 e o|F 80ddld] o|23 7]&H e (Descriptive Translation
Studies)¥} e =20 $A1A WM Target-oriented TS)S FE=3H4 Hrk
o|5¢] FAL ~A;F o] E(Skopos theory) & HE|E ], Mol w2
2ol A o]l E-2(Skopos)= 7HAI 7ol wel W] i AgS v Ee 1
T AE Agte Aol 2 dilolth o] Sl HES o o) el

o] ofym, FAd| we} 2ol 2%, 7 & e tidd A %
A o] 59| YT FANEU= Tatejo] Ay, Aojd 1Y, dEd
ojo] AHg A T& BIEe] F83 7Fo R A "k A3 Es o] E2 W
o] EREFAA A Bx o5 FFAT7] Ad) o] Foxitte UF
T wgdsh gy T AHEAY ARE A7INATSTE HedlA 2 9|
7 ok 2y M9EEg Tk A8 A W] BAo] AR F5HA
A AR5 FAF R ofgA Hrted AT #Al, S EIEAES W
A3 o] 54 V]F ol 'HA'S VA e AR Hole= AYde] A

47k 5ol AR ot 9l

o
ot 4y = o
o.,>L iy

ox o

VA7) MAFAR7S BIse] W 3
Ul AR PRelel Asiusich WS gl WIEARL RARoR
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=ol¥7] AR AL 7 e Mqs dEeteA|e Fol Ak The wranslator
A 2000d=0] EE 6d 259 AEE #Hrke} WHY(Evaluation and
Translation) 0.2 233}l AA| AWHS BF HAES] Pr} Fao] dofjslsiet
nlo]o](Maier 137)7F M EellA 43l wlol] w2m o] E¥Fe] AL <l
et sﬁﬁiﬂol»} Hol2 AN ERs Ao Hr} Wale] EAHS vakst
BN 2 ATES A, FESL o2 Fal AR S A=dE A
|tk ?a‘XﬂL Ol SHTAAM ol 4 3 wRe] vgeete dde B
W, e oy gepe s ade Aeele g & vk olEd =
42t el 20014, & u}f—. wojst A fz}gx ol Memoﬂ/q 7188 Wi
7h#d SEs s oY 2
71M = Eo A €] %éﬁﬂﬂ T7}% o] zteld %‘i, ?7} o Eﬂﬂ D}Ohﬂ A
| 7hgA oz A E] = %

of

S o=
g4 fHose

&l ft"/}”q a EH‘?J* FAAY el gict dEs 01 04”}‘/} B2 HAws
713l a9 #2437 2d(Housian model)S AAZ ARE8l glom,
At §e T7klA HeFdae]E sk SICALS Fasiierl e =
FAF 7 gt MdA, o]88 =952 W7k AAl(practice) 2t et A
£ 72 ZgEo] & Ao] Abdoln, whepx WA oA A E H7HE
d5o] AF AN Fie] AL, A5 EeEdvtn Brle otk oe
71&9] o] &4 =o5°] W7k AAdA WS AT A% FASS T
3] aokA 2 o ZIQlgth wEbA B MgEFd "R FHA e
2 WEA] mofEojol & B 7] AlRFES Hejel] B oo} 2t
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3.1. Byjol 235 =9 2K

N WAEARs) wase Az Wl N)E oRY BF, WF

& FRafe AFH W, Grlel 240 weh 97 el geRitke 4
Hgk Wol gtk o & S0 FYd wHEES WKt sy, %7}
o B wpe} Hrie] 71Eely eFe] vjFo] gk 4= gtk dlY Hopt
wlelde) Mesa s AnsAt F4L ANtE So 18H BA4L /1A 7
T, W7 dFe] alSAHeducator)®] 42 TS v webs G4}
(formative assessment)s st Hh ol2fdt A9 H7prlEo] ARl nhd

o o

O

wo] Friakel Mgzt o] 5 Ffroteior ap, 7kt A d lew o
e 54 0w Weo] o|RoAES A, AFAY m%el BaF B o}
Yzl B7F 232 Agzket FR6] 93 A el wAYSE nids
oo} gttt 53] ¥ WS ok v IEES W F e I

% 7Kcomponential evaluation)7} ©]Fo]Aof AlF-Heoln A= gle =

(constructive feedback)©] #|&2 4 it

g, A e wvbldeld 52 agiere] AEAS 7 Hrt
o Ao 2A Hgzd tg HFA wd oy T
297N summative)d 345 WA =1 wrEbd wS2 $7tel] Hls) Hw
Tergh WAl F=318 A Hholistic approach)e] AEE 4=

oA ROl 9 WRIZEIE SR8 =oHAl B
7)ol WAl tiel =dhe A Fon]sitt

fr e

Y

3.2. HEIIsM(applicability) ZH|

W AFF W WG| £7hE0] F50] Ho] WA 1A A%, F
% 29sE 20 2o st vk Prhmde] A4 48715 Y(applicability)
of BAlolek

Toldl(Gouadec 1981)°] uit WAz owRE] AFES $e ol Akt
AEASH7HAAI(SEPT, Systéme d'évaluation positive des Traductions)”} L
B2 oz Bt o|F Fa Whudel olgd st 1 A87ksde

JH gt . A A e A =9 ThLarose 1998: 12). Troldlo] AA|gh 7l Rd e

= %

u:
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A Al AR FEeE, AA, A4 R/ s BAstan =4, 44
o eF7} H2E HAd ol= Hxo S FeAld wt o7 v Al
ek T AR, O O AZE gAEl] Wo|RE 7klele] BAslE Aot
B Joldo] ATl R £} &
A QF 375%)° olette Aotk Wrtrde] o] % 1R B4 A4, 3
TBAES & 2A, oldl 28EE ARMEE dite] EAZF AVIE A gEHL
ZE olgg W] Hrpt AFAo R Aerberke] A7t A7
gtk Fotdle] Hrirdoe] Hgwr] Fata APFE e FE3] dS5vbsd

dol Atk
B7te] 845 St TF WMgEY] AA) ofd 49 FES A,
7¥ebe AZE 97} wajo] ARE7|w dit) o] 9] Hrirde] Fe4S =
o|7] $all mkE HRte O}L}i A Odlﬂ SICAL A] o]#3k A= |

B
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Fr(text type)ell wht
dE 50l glo]XReiss 200005 B2E F3& A 94 9F(Form-focused),
RIRSS T(Content focused) 9.5:-14 T(Appeal-focused) E“*Ei B3 A

=y

%)
o, St BaEs} Al de) 20 BRdos AT Qe A9} ¥
A

=
A
Pl
At A8rbsaitt. 18u AAR g2ES {3 TRete A A &
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1o
S AT o, Hl2E f3o] mE ERE 1 |84 79z Eeta A7
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oRE 49| AL gl Heln

93|y e WMIdFEH k] WS fHshe 83 84 T shuE Y
o s AL & Ak W] EA(skopos)dl| of@l] HR2lo] F
AEa, 9 92 PR AFd ¥ A43] EFdor & uldo] ofgka F
Aole 23EA o|&7HEY w=El7b BIY FPoiE Hdl: o=
AT ~EL 9oy HlFo] BE T/ MM FUsA] Stk AMS
o|5o| 2177 wjolth. FRAGE HAFE ke HAEH2E] HA 9] A5
Az gt Fulculty= EABHA] etk v nHAEelg FudAEe] 4
T, G A M BEsta AlHdsidiol & vk AES " 3
= 4T AlAde dlxEsacred text) E0]™, wekA] o]t el v o
3t J7h AL o8 ¢ Qlo] B, uFA, T4 A4S Nkl '
bl "2 o]2f gt o] wiitel, &9 Ae HlAEC] Syt A S AA S 7t
oYt Y AR MY rbedt AACR V|EA HdAESHE
g, olgdt gAEEL o] 7Hx|9] g4 sheAdel E8 Sle gAEE0]Y]
mzolth. webA of7|Me AEg ouldAe] <o F oo TG A 1

%
1% mlm

AHE PO ek B0 Bt o] oAl ofel $u, Tt
of o], gile] Aolghe] tidk Dol H7k HgelA W o)Al

ot
v

3.4. BIIXe| =H|

QY Weldl o el Heldnel AnBA Wl B
P, 4% M S Ak AU RS sl & A% B,
of FAWl B wANE FF Wl AU WA Ee] WA B
G 2 ol A BE BAE e ool Aot el ol Fxel ¥
27t ZAEAE RoFe H7IARRE 28] S(inter-rater reliability)= 7124

A AR sk 42T Q2olth B ARES ol7] FIA BrbE
sygitol] tha ARAN % ohlek B Bdo] e FEE oS spn
Slojok ek Hrhmdo] obrel Hw, Brke AF B o) a5
& ol Wbt 28 oA TRskvel Wt Bl AE FRe B
&4 4 gk

kS
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Fohe 2o 5L FAS B 878
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Jft

%

jg

oL

BN

Y

3.5. I8 (process) JUAMQ|, M2 ZMO| HI|

HE HFd%rbe HgEo] AAE ofF, Ao Tt e
29 F42 sk A9er olsjdn. 1y WMEEH e HYEd
S(quality assurance)o|2h= 499 ZRA2E Fste 3 TAZ 4
Rho] EEA 0% 758 & Ut of7|A HMYgFAETold M9 4
opd el gHA=Y AitellA HF1 =l o]27|742] A
= 'E3tHMossop 2001: 93). =, HARRS] A%, HAA}| gt
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[Abstract]

Translation Quality Assessment: review and suggestions

Lee, Hyang

(Korea University)

Recently, there has been growing interest in the quality assessment of
translation conducted in Korea, and serious discussions regarding translation
quality, focused mainly on literary works, are being carried out. Within this
context, this article outlines and examines some major trends of the theoretical
approaches of translation quality assessment that have been discussed, and then
describes some elements that should be taken into account in future discussions
of translation quality. The first section of the article provides a brief
introduction to the subjective/intuitive, response-based, linguistic, and
functionalist approaches of translation quality assessment, and explains the
characteristics and limitations of each approach. The following section presents
fives aspects that have been overlooked in the existing evaluation models: the
purpose of the evaluation, the applicability of evaluation models, the nature of

source text, the evaluator, and the entire process of quality assurance.

»Key Words: Translation quality assessment, subjectivefintuitive approach,
response-based  approach, linguistic  approach, functionalist
approach.
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